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RED HANRAHAN (Pbikuii Xanpaxas)

Hanrahan, the hedge schoolmaster, a tall, strong, red-haired young man
(XanpaxaH, y4uTe/Ib IIKOJBI I OCTHIKOB, BBICOKUM, KPEMKHIA,
PBDKEBOJIOCKIM MoJtonoii yenosek; hedge school — wixona ons 6eonsikos noo
omkpwoimuim Heoom IXVII-XIX 66. ¢ Upranouul; hedge — oepaoa, locusasl
U320p00b; StroNg — cunvHwlil;, 300poessiil, Kpenkuil), came into the barn
where some of the men of the village were sitting on Samhain Eve (Bomen B
am0ap, rje HECKOJIbKO MYKYMH U3 JCPEBHU CUeIu B KanyH CamaiiHa;
Samhain — Camatin Ixkenomckuit Hosbwlil 200, npazonyemcsi 6 houb Ha 1
nosopsl). It had been a dwelling-house (/xorzma-to/ 3To 6bL1 *KUI0M 10M), and
when the man that owned it had built a better one (1 xorna uenosek,
KOTOPBIN BIaJe UM, ocTport Jom noyudre; to build), he had put the two
rooms together (on coeaunm 1Be koMHaTHI BMecTe; tO put together —
coeounsimo), and kept it for a place to store one thing or another (u nepsxan
€ro B Ka4eCTBE MeCTa JUIsI XPaHEHHUS BCAKOM BCSIUMHBI: «ITOOBI XPaHUTh
OJIHY BEIllb WJIH IPYyTryIo»; to Keep — deporcams, xpanumu; oepacamo,

cooeporcamy).

Samhain ["sa:win, ‘sauein, ‘sauin], Eve [i:v], built [bilt]

Hanrahan, the hedge schoolmaster, a tall, strong, red-haired young man,
came into the barn where some of the men of the village were sitting on
Samhain Eve. It had been a dwelling-house, and when the man that owned it

had built a better one, he had put the two rooms together, and kept it for a



place to store one thing or another.

There was a fire on the old hearth (8 crapom ouare ropesn: «ob11» orons), and
there were dip candles stuck in bottles (8 OyTbiIKH OB BOTKHYTHI MaKaHbBIE
cBeun; dip — okyuanue, maxkanue; obpabomra nocpyxcernuem leé kaxoti-.
pacmeopl; to stick), and there was a black quart bottle upon some boards (u
yepHas, /eMKocThIo/ B KBapTy, OyThLIL CTOsIa Ha Jtockax) that had been put
across two barrels to make a table (koToprie ObLIH yI0KEHBI Ha Ba OOYOHKA,
YTOOBI MOJIYYHJICS CTOJI; aCr0SS — uepes, nonepex; t0 make — denameo,
uzeomasniusams; oopazosvieams). Most of the men were sitting beside the
fire (OonpImHCTBO MY»KUMH cujenu y orus), and one of them was singing a
long wandering song (a ojiuH 13 HUX T JUIMHHYIO ITyTaHYIO MecHo; 10
wander — 6pooums, cmpancmeosams; NYmamuCsi, 2060PUNb HECEA3HO),
about a Munster man and a Connaught man (06 oxHom napae u3 MaHcTepa u
o /mpyrom/ mapue u3 Konnora; Munster, Connaught — nposunyuu
Upnanouu) that were quarrelling about their two provinces (kotoprie
CCOPHIIACH U3-3a CBOMX JBYX IMPOBUHIIMHA = KOTOPHIC BHISCHSIH, Ybs

TIPOBHHIIMS JTyYIIIE).

hearth [ha:0], Connaught [ kona:t], quarrel [ kwor(a)l]

There was a fire on the old hearth, and there were dip candles stuck in
bottles, and there was a black quart bottle upon some boards that had been
put across two barrels to make a table. Most of the men were sitting beside
the fire, and one of them was singing a long wandering song, about a

Munster man and a Connaught man that were quarrelling about their two



provinces.

Hanrahan went to the man of the house and said, 'l got your message’
(XaHpaxaH ITOJIOIICIT K XO35MHY JIoMa M cKa3ai: ‘Sl momydmi1 TBoe
nocianue”; man — uenosex, myaxcuuna; xozsun); but when he had said that,
he stopped (1o cka3aB 370, OH 3amHyICs; 10 StOP — ocmanasrusamovcs;
samonxkame, denams naysy), for an old mountainy man that had a shirt and
trousers of unbleached flannel (mockonbky crapuk-roperr, Ha KOTOPOM ObLIH
pyOaxa U IITaHbl U3 HEOTOETIEHHON (PITaHENH: «ITOCKOIBKY CTapblii TOPHBIIMA
YeJIOBEK, KOTOPBIM UMEII py0axy U IITAHbI U3 HEOTOCIIEHHOM (iiaHenny), and
that was sitting by himself near the door (1 koTopsIit cuyien B ouHOYECTBE
BO3J1e ABepH; by oneself — ooun, 6 oounouecmese), was looking at him
(cmotpen Ha Hero), and moving an old pack of cards about in his hands and
muttering (1 BepTen B pykax cTapyro Koyoay Kapt, /aro-to/ 6opmoua; to
move about — nepecmasnams ¢ mecma na mecmo; pack — ysen, cesska;

konooa lkapm.l).

mountainy [ 'mauntini], unbleached [an"blr:tft], mutter ['mata]

Hanrahan went to the man of the house and said, 'l got your message'; but
when he had said that, he stopped, for an old mountainy man that had a shirt
and trousers of unbleached flannel, and that was sitting by himself near the
door, was looking at him, and moving an old pack of cards about in his hands

and muttering.

'Don't mind him,' said the man of the house (1e oOpamaii Ha Hero BHUMaHUS,



— CKazaJl X03suH goma; to mind — nomuumo [ycmap.l; oopawame
snumanue); 'he is only some stranger came in awhile ago (ou rmpocto
yy)Ke3eMell, 3aleAmuni /cional He TaK JaBHO: «HEKOTOPOE BPEMS TOMY
Hazaa»; only — moawko; npocmo, éceco nuws; Stranger — nesnaxomey;
yyorcecmpaneyy), and we bade him welcome, it being Samhain night (i mb1
IPUIOTUIIN €ro, Beab 3T0 Houb Camaiina; to bid — npocums, nacmausamy;
npuenawams lycmap.l; 1o bid smb. welcome — npusemauso ecmpemumo
K020-1., OKazame 2ocmenpuumcmeo), but | think he is not in his right wits
(Ho MHE AyMaeTcs1, OH He B cBoeM yMme; right — npasunbusiil; 6 Hopmanvrom
cocmosinuiL, 300poswiil; Wits — pazym, ym). Listen to him now and you will
hear what he is saying (BoT npuciyiiaics-ka K HeMy, ¥ Thl YCIIBIIIUIIE, YTO
OH TOBOPHT)."

They listened then, and they could hear (Tyt onu npucnymaiucs U CMOIIN
ycnbimath) the old man muttering to himself as he turned the cards (kxax
cTapuk 00pMoYeT Ipo ceds, Koraa nepeBopadnuBacT KapThl), 'Spades and
Diamonds, Courage and Power (riiku 1 0yOHBI, XpaOpOCTh U MOTYIIIECTBO;
diamond — azmas; diamonds — 6y6nosas macmo [kapm.l); Clubs and
Hearts, Knowledge and Pleasure (Tpeds! 1 4epBbl, 3HaAHHS U YI0OBOJILCTBHS;
club — oybunka; clubs — mpegosas macmo; heart — cepoye; hearts —

YepB8OHHASL MACmb).'

diamonds ["daramand], courage [ karid3], knowledge [ 'nolid3], pleasure

["ple3a]

'Don't mind him,' said the man of the house; 'he is only some stranger came

in awhile ago, and we bade him welcome, it being Samhain night, but I think



he is not in his right wits. Listen to him now and you will hear what he is
saying.'

They listened then, and they could hear the old man muttering to himself as
he turned the cards, 'Spades and Diamonds, Courage and Power; Clubs and

Hearts, Knowledge and Pleasure.’

‘That is the kind of talk he has been going on with for the last hour
(motoOHOTO pojIa pa3roBOPHI OH BEACT B TCUCHHUE TIOCIIEIHETO Yaca; t0 go on
— MHO020 2060pumb, bormams Ipasze.l),' said the man of the house (ckazan
xo3stuH foMa), and Hanrahan turned his eyes from the old man (1 Xanpaxan
OTBEJI B3IVISAJ] OT CTapuKa; eYes — anasza; 632ns0, ¢zop) as if he did not like to
be looking at him (kax OyaTO eMy He HPaBHIIOCh CMOTPEThH Ha TOTO).

'l got your message,' Hanrahan said then (st mosry4w TBoe mocianue, —
ckazai torja Xanpaxas); "'he is in the barn with his three first cousins from
Kilchriest (on B am0ape ¢ Tpemsi CBOMMH JIBOIOPOJIHBIMU OpaThsIMHU U3
Kunkpucra; first cousin — deorwopoonuwiii opam, osoropoouas cecmpa)," the
messenger said (ckasan nocnasnerr), "and there are some of the neighbours

with them (1 ¢ HuMu TaMm ele Koe-KTo U3 coceaei).

hour ["aus], eye [ai1], neighbour [ 'nerba]

‘That is the kind of talk he has been going on with for the last hour,' said the
man of the house, and Hanrahan turned his eyes from the old man as if he
did not like to be looking at him.

'l got your message,' Hanrahan said then; "'he is in the barn with his three

first cousins from Kilchriest," the messenger said, "and there are some of the



neighbours with them.

'It is my cousin over there is wanting to see you (310 Moii Ky3eH, BOH TaM,
/koTOpHIi/ X0ueT BUACThL TeOs; OVer there — son mam; to want —
ucnovimoleams Heoocmamox 6 uwem-n.l; xomemo, scenams),' said the man of
the house, and he called over a young frieze-coated man (ckasan xo3suH
J0Ma ¥ II0J03Bajl MOJIOJOT0 MY KUHMHY B BOPCHUCTOH KypTKe; t0 coat —
noxpuleams 0bonouxoll, croem [ueco-n.l; ooesams), Who was listening to the
song (xoTopslii ciyman necHro), and said, "This is Red Hanrahan you have
the message for' (1 ckazan: “It1o Pepkuit Xanpaxas, /i1 KOTOPOro y Te0s
€CTh MOoCJIaHue”).

'It is a kind message, indeed,' said the young man (3o cepcuHoe rnociaHue,
Ha caMoM JieJie, — CKasasl MoJ100# uenosek), ‘for it comes from your
sweetheart, Mary Lavelle (160 oHO TporcXoaUT OT TBOCH BO3/IH00ICHHOIH,
Mbpu JIsBemr; to cOme — npuxooums; npoucxooums, umenbs
npoucxodxcoenue).'

'How would you get a message from her (kak ke ThI IOJIYYWII TOCTAHUE OT

nee), and what do you know of her (1 uto T 3HaemB 0 Hell)?'

frieze [fr1:z], young [jan], sweetheart ["swi:tha:t]

‘It is my cousin over there is wanting to see you,' said the man of the house,
and he called over a young frieze-coated man, who was listening to the song,
and said, 'This is Red Hanrahan you have the message for.'

"It is a kind message, indeed," said the young man, 'for it comes from your

sweetheart, Mary Lavelle.'



'How would you get a message from her, and what do you know of her?'

'l don't know her, indeed (na camom zene-to s u He 3Haro ee), but | was in
Loughrea yesterday (1o Buepa s 6bu1 B JIadpu), and a neighbour of hers that
had some dealings with me was saying (1 oauH ee cocell, y KOTOpOro ObLIn
KO€-KaKKe TOPTOBEIC JieJia cO MHOM, ToBopuT; to deal — pacnpedensme,
pazoasams, nokynams u npooasams) that she bade him send you word (uto
OHa MPOCHIIA ero mepenath Tede coobmenue; to bid; to send a word —
«nociams coobuenuey, uzeecmumo, cooduums,; WOrd — crnoeo, ussecmue,
coobwenue), if he met any one from this side in the market (eciu on
BCTPETHUT KOTO-HUOY/b C 3TOM CTOPOHBI Ha phIHKE; t0 meet), that her mother
has died from her (uto ee marh yxe oTnyctuia ee, momepes; from — om, us
/8 NPOCMPAHCNEEHHOM 3HAYEHUU YKA3bIBACN HA UCXOOHbIL NYHKI OCUCTEUS]
UNU OBUIICEHUSL/; YKA3bI8Aem HA 0C8000COeHlUe, uzbasnenue /koeo-1./), and if
you have a mind yet to join with herself (1 exenu 151 enie sxenaennb
couerathed ¢ Hero; to have a mind to do smth. — 6wims ne npous, 6ime
CKIIOHHBIM /coenamb umo-i./; 10 Join — coedunsms/cs/), she is willing to
keep her word to you (ona rotosa caepskarh cBoe oOelanue, /gannoe/ Teoe;

word /30./ — obewanue, 3asepenue).’

indeed [1n"di:d], die [da1], herself [h3:"self]

'l don't know her, indeed, but | was in Loughrea yesterday, and a neighbour
of hers that had some dealings with me was saying that she bade him send
you word, if he met any one from this side in the market, that her mother has

died from her, and if you have a mind yet to join with herself, she is willing



to keep her word to you.'

'l will go to her indeed,' said Hanrahan (koneuno, s moeay K Hell, — ckaszai
XanpaxaH; indeed — 6 deticmeumenvrnocmu, 6 camom oene, 6e3yCcilo8HO,
KOHeuHo /ycul./).

'And she bade you make no delay (1 ona npocut te0s He Melkarh; t0 make
no delay — wne 3aoepocusamscs), for if she has not a man in the house before
the month is out (mockosbKy, eciu y Hee He OyAeT MY)KUUHBI B JIOME, IIPEHK]IC
yeM MUHET Mecslr; t0 be out — xonuamocs /o kanenoapnom nepuooe/), it is
likely the little bit of land will be given to another (ouens MoxeT ObITH, 4TO
TOT MaJICHBKUH KYCOYEK = yyacmox 3eMii oTaanyT Apyrum; likely —
GEPOSIMHDBLLL, B03MONCHDBILL).'

When Hanrahan heard that (korna Xanpaxan ycnsiman 571o), he rose up from
the bench he had sat down on (on noguHsICsS cO CKaMbH, Ha KOTOPYIO OBLIO
ceu; to rise). 'l will make no delay indeed,' he said (koneuno e, s He cTaHy
MelIKaTh, — ckaszaj oH), 'there is a full moon, and if | get as far as Gilchreist
to-night (ceiiuac momHas JTyHa, ¥ €CJIM S MONATY «TaK JIaJeKO, KaK» B
['mnkpeicT HpIHYe HOUBIO; t0 get — noayuams, 0obwvisams; dobupamuvcs [00
karoeo-n. mecmal), | will reach to her before the setting of the sun to-morrow
(s mpuOyMy K HEH mpexe, 4eM 3aBTpa CAACT conHie; to reach —

npomsicusams locob. pyxyl; oocmueams, dooupamuvcs).'

said [sed], delay [d1’le1], heard [h3:d]

'l will go to her indeed,' said Hanrahan.

'‘And she bade you make no delay, for if she has not a man in the house



before the month is out, it is likely the little bit of land will be given to
another.’

When Hanrahan heard that, he rose up from the bench he had sat down on. 'l
will make no delay indeed,' he said, 'there is a full moon, and if | get as far as
Gilchreist to-night, I will reach to her before the setting of the sun to-

morrow.'

When the others heard that, they began to laugh at him (koraa ocranbHbIe
YCIIBIIIAIN 3TO, OHM HaYayM cMesThes Haja HuM; t0 begin) for being in such
haste to go to his sweetheart (3a 10, 4T0 OH Tak TOPOIIUTCS OTIPABUTHCS K
CBOEH BO3IIIO0JEHHOM; haste — nocnewnocms, moponiusocms), and one
asked him if he would leave his school in the old lime-kiln (a ogun cipocun
€ro, HEYKeJIH OH OCTaBHUT CBOIO IIKOJIY B CTApOM Me4u IS 00KUTra U3BECTH),
where he was giving the children such good learning (rze on naer netsm
Takoe xopoiee ooyuenue). But he said the children would be glad enough in
the morning (Ho oH cka3zai = omeemus, 9YTO YTPOM JCTH OyAyT OUYEHb PaJibl.
«ocTaTogHo JoBOJILHEIY) 10 find the place empty (oOHapyxuTh 3T0 MECTO
nyctbiM; to find — naxooums, omeickusamo; oonapyscusamv), and no one to
keep them at their task (1 uro HEKOMY 3acTaBIATH UX BBINOIHATE 3aaHus; tO

keep smb. at smth. — zacmasnsamo koco-1. npooonsxcame denamo umo-1.);
laugh [la:f], ask [a:sk], enough [1"nAf]
When the others heard that, they began to laugh at him for being in such

haste to go to his sweetheart, and one asked him if he would leave his school

in the old lime-kiln, where he was giving the children such good learning.



But he said the children would be glad enough in the morning to find the

place empty, and no one to keep them at their task;

and as for his school he could set it up again in any place (a uro xacaercs
IIIKOJIBI, TO OH MOKET CHOBa OpraHM30BaTh €€ B JJI000M JApyrom Mecte; 1o set
up — ocrossieams, yupexcoams), having as he had his little inkpot hanging
from his neck by a chain (umes, kak on umen = umes scecoa ¢ coboti CBOIO
MaJICHbKYI0 YepHUILHUILY, BUCSIIYIO Y HETO Ha Iee Ha 1enouke), and his big
Virgil and his primer in the skirt of his coat (tosicterii Tom Bepruus:
«CBOETO 00JbII0T0 Beprunus» u OykBaph IO MO0 KypTKH; SKirt — robka;
noooi, noia).

Some of them asked him to drink a glass before he went (kTo-To u3 Hux
TPHUIJIACKJ €0 BBIIMUTH CTAKAHYHMK, MPEXKC YeM OH moueT; to ask —
cnpawueams;, npueiawams), and a young man caught hold of his coat (a
KaKOM-TO MOJIOJ0# mapeHb CXBATHII €ro 3a Kyprtky; to catch hold of —
cxeamums, yxeamumscs 3a lumo-n./), and said he must not leave them
without singing the song (u ckasai, 4To OH He JOJKEH YXOJIHUTh, HE CIICB
necuu) he had made in praise of Venus and of Mary Lavelle (xortopyto on
COYMHMI BO ciiaBy Benepbl u Mapu JIapei; to make — cozoasame,

couunsme; pPraise — noxsana; npociasienue).
primer ["praima], caught [ko:t], without [wr’ daut]
and as for his school he could set it up again in any place, having as he had

his little inkpot hanging from his neck by a chain, and his big Virgil and his

primer in the skirt of his coat.



Some of them asked him to drink a glass before he went, and a young man
caught hold of his coat, and said he must not leave them without singing the

song he had made in praise of \enus and of Mary Lavelle.

He drank a glass of whiskey (on Beimui crakan Bucku), but he said he would
not stop but would set out on his journey (1o ckasai, uto He OyneT
3aJIepKUBATHCS, & OTIPABUTCS B IIyTh: «B CBOE ITyTCIICCTBHEY; 10 StOp —
OCMAHABIUBAMBCS; OCMABAMbCS HENPOOoadCUmenvhoe epemsi; 10 set out —
omnpasiamscs lé nymewecmsuel).

‘There's time enough, Red Hanrahan,' said the man of the house (Bpemenu
nocrtatouno, Peokuii Xanpaxan, — ckasai xo3suH goma). ‘It will be time
enough for you to give up sport (y Tebs Oymet erie Bpems, 9T0ObI 0TKa3aThCs
OT pa3BiieucHuii; t0 give up — 6pocums Inpuswvruxul; SPort — yoosonvcmesue,
paszeneuenue) When you are after your marriage (mociie Toro Kak >KeHHIIbCS:
«Korja Thl Oy/elb ocie cBoeH »x)eHuTh0b» ), and it might be a long time
before we will see you again (1, Bo3aMOXKHO, IPOIHIET HEMAIO BPEMEHHU:
«OyzeT J0JTr0e BpeMs», MPEXKIe YeM Mbl YBHJIUM TeOs CHOBA).'

'l will not stop,' said Hanrahan (s He crany 3aepkuBarThbCsi, — cKazall
Xanpaxan); 'my mind would be on the roads all the time (Mmou mombicsIBI
OyayT B Jopore Bce 3To BpeMs; Mind — paccydoxk, ym; mvicau, Oymol),
bringing me to the woman that sent for me (yHocst MmeHs K JKeHIIMHE,
KoTOpas rmocJana 3a mHoi), and she lonesome and watching till I come (ona
TOMHUTCS OJTMHOYECTBOM H KJET, KOIza ke s npuay; lonesome — oournoxuil,

mockyrouutl 6 oounouecmee, to watch — 6oopcmeosams; nooorcuoams).'

journey ["d33:n1], marriage [ 'maerid3], might [mart]



He drank a glass of whiskey, but he said he would not stop but would set out
on his journey.

‘There's time enough, Red Hanrahan,' said the man of the house. 'It will be
time enough for you to give up sport when you are after your marriage, and it
might be a long time before we will see you again.'

'l will not stop,' said Hanrahan; 'my mind would be on the roads all the time,
bringing me to the woman that sent for me, and she lonesome and watching

till 1 come.'

Some of the others came about him (HeckosibKo ApyrUx MOIONLIN K HEMY),
pressing him that had been such a pleasant comrade (yrosapusas ero,
KOTOPKI OBLT TAKUM CIIABHBIM: «IIPHUSATHBIMY TOBapuIeM; t0 press —
HAMCUMAMb, HA0ABIUBAMb, OKA3bleamsb oasienue [na koeo-n.l), so full of
songs and every kind of trick and fun (rmonubIM neceH, Besikoro poja
POJCIIOK U 3a0aB; trick — xumpocmu, ooman; wanocms), Not to leave them
till the night would be over (1e mokumare ux, Mokyaa He 3aKOHYUTCS HOYb,; L0
be over — oxonuumscs, 3a6epuumscs), but he refused them all (1o on
orkazai uMm Bcem), and shook them off, and went to the door
(otmenancs/ocBOOOAMIICS OT HUX: «CTPSIXHYJ UX» U Tomen K AsepH; to shake
— mpsacmu, cmpsaxueams). But as he put his foot over the threshold (zo
TOJILKO OH TIOCTaBMJI HOT'Y Ha mopor), the strange old man stood up (kak
HOJHSJICS TOT YyHOM CTapuK; Strange — uyoicotl, He3HaKomblil; CMPAHHbBLIL)
and put his hand that was thin and withered like a bird's claw on Hanrahan's
hand, and said (o101 CBOIO pyKy, KOTOpasi Obliia TOHKOM U BBICOXIIIEH,

CJIOBHO IITHYbS JIAIIKA, HA PYKy XaHpaxaHa U ckasal, claw — xocomw; 1ana



¢ koemsimu lapx.l):

pleasant ["pleznt], comrade [ komrid], claw [klo:]

Some of the others came about him, pressing him that had been such a
pleasant comrade, so full of songs and every kind of trick and fun, not to
leave them till the night would be over, but he refused them all, and shook
them off, and went to the door. But as he put his foot over the threshold, the
strange old man stood up and put his hand that was thin and withered like a

bird's claw on Hanrahan's hand, and said:

'It is not Hanrahan, the learned man and the great songmaker (ne Xanpaxany,
YUEHOMY YeJIOBEKY M counmHuTer0 niecen), that should go out from a
gathering like this, on a Samhain night (ciegoBano Ob1 YXOAUTEL OT TaKOMU
KOMITAaHUH, KaK 3Ta, B Houb Camaiina; gathering — cobupanue; coopanue,
coopuwye). And stop here, now," he said, 'and play a hand with me (uny-xa,
OCTaHbCH 37I€Ch, — CKa3aJl OH, — M ChIIPail co MHOM mapTeliky; hand —
pyka; napmusi, kor); and here is an old pack of cards has done its work many
a night before this (a Bot crapas xoso/a xapt, JesaBiias CBOe JIejo B
TEUCHUE MHOTUX HOYEH, MPEIICCTBOBABIINX HBIHEIITHEH; before — nepeé,
00), and old as it is, there has been much of the riches of the world lost and
won over it (i 7elCTBUTEIIBHO, OHA TAK CTapa, YTO HEMaJIyI0 YacTh
COKPOBHIIl MUpa IIPOUTPATIA U BEIMTPAIU IIPU €€ MMOCPEACTBE: «UEPE3 HEEN,
as it is — gpaxmuuecxu, 6 oeticmseumenvrnocmu; 10 lose; to win).'

One of the young men said (oaus 13 MostobIX mapHei ckasan), ‘It isn't much

of the riches of the world has stopped with yourself, old man (ue muoro ke



COKpPOBHUII MUpa 3ajepxkanoch y Tebs, crapuk),” and he looked at the old
man's bare feet (u mocmorpen Ha 6ocwie Horm crapuka), and they all laughed

(1 Bce OHU pacCMESUINCH).

learn [13:n], world [wa:1d], much [mAat[]

'It is not Hanrahan, the learned man and the great songmaker, that should go
out from a gathering like this, on a Samhain night. And stop here, now," he
said, 'and play a hand with me; and here is an old pack of cards has done its
work many a night before this, and old as it is, there has been much of the
riches of the world lost and won over it.’

One of the young men said, 'It isn't much of the riches of the world has
stopped with yourself, old man,' and he looked at the old man's bare feet, and

they all laughed.

But Hanrahan did not laugh (no Xanpaxan ue cmesuics), but he sat down
very quietly, without a word (a cen ouens Tuxo, 6e3 eauHoro ciosa). Then
one of them said (Torna onuu u3 Hux ckasai), 'So you will stop with us after
all, Hanrahan (3mauuT, ThI Bce-Taku ocTacliibes ¢ Hamu, Xanpaxan; after all
— «nocie ece2oy, 6ce dce, 6 konye konyoes)'; and the old man said (1 crapux
ckazan = orBeTmi): 'He will stop indeed, did you not hear me asking him (on
U IIpaBa OCTaHETCs, pa3Be Thl HE CIBIIIAI, KaK 5 IPOCHUI €r0)?"

They all looked at the old man then (tyT onu Bce mocmoTpenu Ha cTapuka)
as if wondering where he came from (Oyaro Ol rajias, oTKyaa OH IIPHILET;
as if — xax 6yomo; to wonder — yousnsimocsi, usymasimocsi; Hceiams 3Hamv,

3a0asamucsi 6onpocom, neooymesamy). ‘It is far I am come,' he said



(n3manede s puiies, — ckasai oH), 'through France | have come, and
through Spain (uepes ®pannumio npomen s u yepe3 Menanuro), and by Lough
Greine of the hidden mouth (1 Mmumo ckpbeITOro yCThSs /peku, Briaaaromieii B/
Jlox-I'petin; lough /upnano.l — ozepo; mouth — pom, yema; ycmoe Ipexul,
6x00 lé casanvl), and none has refused me anything (1 HukTO HEe OTKa3BIBAI

MHE HH B 4eM).'

quietly [ kwaiatli], wonder ["wands], through [Oru:], France [fra:ns]

But Hanrahan did not laugh, but he sat down very quietly, without a word.
Then one of them said, 'So you will stop with us after all, Hanrahan'; and the
old man said: 'He will stop indeed, did you not hear me asking him?'

They all looked at the old man then as if wondering where he came from. ‘It
Is far I am come,' he said, 'through France | have come, and through Spain,
and by Lough Greine of the hidden mouth, and none has refused me

anything.'

And then he was silent and nobody liked to question him (mmotom on
3aMoJjT4aJl, ¥ HUKTO HE MOKeNIal paccIpaliuBath ero; silent — beszmonesnuiii),
and they began to play (s onu Hauau urpars). There were six men at the
boards playing (na nockax urpanu mecthb ueiaoBek), and the others were
looking on behind (a octansubie /cTosmm/ mo3aau u cmotpenu). They played
two or three games for nothing (iBe-Tpu mapTuu oHU ChITpad 03 TOJKY;
game — paseneuenue, 3abasa lycmap.l; napmus, kown; for nothing — oapowm,
bes nonwvser), and then the old man took a fourpenny bit, worn very thin and

smooth, out from his pocket (a morom crapuk BEIHYII MOHETKY B Y€ThIpE



TNICHCa, KCTEPTYI0, COBCEM TOHKYIO W TJIaJIKYIO, U3 CBOero KapMaHa; to take
out — sstnumame; bit — xycok, kycouex; menxas monema Ipasze.l), and he
called to the rest to put something on the game (u npu3Ban OCTAIBHBIX
MOCTaBUThL YTO-HUOY/IH Ha KOH). Then they all put down something on the
boards (Torya oHM Bce TOJI0KKIIN 4TO-TO Ha jtocku), and little as it was it
looked much (u kaxoii 661 Maoi HH ObLTa 9Ta /cymMMa/, BRIDISIAEIA OHA
oonbioit), from the way it was shoved from one to another (o Tomy, xak ee
TOJIKAJIA OT OJHOTO K Jpyromy; Way — nymew; cnoco6), first one man winning
it and then his neighbour (kxoryia cHavana ojuH YenoBek BEIMIPHIBAT €€, a

3aTeM — €ro Cocen).

silent ["sailant], question [ kwest[(a)n], fourpenny [ fo:p(2)ni]

And then he was silent and nobody liked to question him, and they began to
play. There were six men at the boards playing, and the others were looking
on behind. They played two or three games for nothing, and then the old man
took a fourpenny bit, worn very thin and smooth, out from his pocket, and he
called to the rest to put something on the game. Then they all put down
something on the boards, and little as it was it looked much, from the way it
was shoved from one to another, first one man winning it and then his

neighbour.

And some-times the luck would go against a man (u mopoii yaaua
o0opaymnBaach MPOTHB UesloBeKka; t0 go against — ouims npomus) and he
would have nothing left (1 y Hero He octaBanocs Huuero; to leave), and then

one or another would lend him something (1 Toraa ToT win uHOM



oJaymKuBaIu eMy koe-urto), and he would pay it again out of his winnings (u
OH BBIIIAYMBAJI 3TO Ha3al: «CHOBa» M3 CBOEro BeIMrphIma), for neither good
nor bad luck stopped long with anyone (rmoromy uto HU yaaua, HU HEBE3EHbE
J0JITO HY Ha KOM HE 3a/ICP)KUBAJIUCH).

And once Hanrahan said as a man would say in a dream (u xak-To cka3zai
XaHpaxaH, Kak 00bIYHO TOBOPHUT YEJIOBEK BO CHE; ONCE — 0dun pas,
00HaxcOvl, Hekozoa), ‘It is time for me to be going the road (ripurio Bpems
MHE OTHpaBIIATLCA B Jopory)'; but just then a good card came to him (o TyT
Ke eMy IpHIIIa Xopolias kapra; just then — ¢ smom camoiii momenm), and
he played it out, and all the money began to come to him (u on passirparn ee,

N BCC ACHBI'U CTAJIN. «HA4YaJIN» CTCKATLCIA K HGMY)

neither [ narda], anyone ["entwan], money [ 'mani]|

And some-times the luck would go against a man and he would have nothing
left, and then one or another would lend him something, and he would pay it
again out of his winnings, for neither good nor bad luck stopped long with
anyone.

And once Hanrahan said as a man would say in a dream, ‘It is time for me to
be going the road'; but just then a good card came to him, and he played it

out, and all the money began to come to him.

And once he thought of Mary Lavelle, and he sighed (a onus pa3s on
noaymait o Mapu JIssern u B3goxnyi); and that time his luck went from him,
and he forgot her again (1o B 3TOT pa3 yjaya OTBEpHYJIACh: «YIILIa» OT HETO,

1 OH CHOBa O Hel mo3aosLi; to forget).



But at last the luck went to the old man and it stayed with him (1o B KoHIIE
KOHIIOB y/laua Iepeluia K CTapuKy U ocTayiach ¢ HuM; at last — naxoney),
and all they had flowed into him (u Bce, uTo y HUX OBLIO, YTEKIIO K HEMY: «B
Heroy), and he began to laugh little laughs to himself (a on Hagan cierka
MIOCMEHBATLCS: «HAYaJl CMESAThCS MaJICHbKMMH CMEIIKaMu» po cebs), and to
sing over and over to himself (1 nanesars pas 3a pazom cebde moj HOC; OVer
and over — crnosa u cnosa), 'Spades and Diamonds, Courage and Power,'
and so on (“nuku 1 OyOHBI, XpaOpPOCTh U MOTYIIIECTBO’ | Tak jaaiee; and so
on — u max oanee), as if it was a verse of a song (0yaro 3to ObLI 3areB

KaKOM-TO MECEHKH; VeISe — Ccmuxomeopuasi cCmpoKd, Cmux).

once [wans], thought [62:t], sigh [sai]

And once he thought of Mary Lavelle, and he sighed; and that time his luck
went from him, and he forgot her again.

But at last the luck went to the old man and it stayed with him, and all they
had flowed into him, and he began to laugh little laughs to himself, and to
sing over and over to himself, 'Spades and Diamonds, Courage and Power,’

and so on, as if it was a verse of a song.

And after a while anyone looking at the men (u criyctst HekoTopoe BpeMs
JTF000M, HAOIIOIArOIIM 3a STUMU JIFosMu), and seeing the way their bodies
were rocking to and fro (s BuzsInii TO, KaK MX Teja pacKauyuBaIOTCS W3
CTOPOHBI B CTOPOHY; Way /30./ — cnoco6, manepa; to and fro — 63a0 u
enepeo, myoa u ciooa), and the way they kept their eyes on the old man's

hands (1 To, kak OHHM He OTPHIBAIOT B3IVISIOB OT PYK cTapuka; to keep —



coxpansms, yoepacusams Inpexcrnee nonoxcenuel), would think they had
drink taken (mmomxymain Ob1, uTo oHU /u3psaHo/ BeimwIN; tO take — 6pameo;
ecmb, nums; drink — numee, nanumox), or that the whole store they had in
the world was put on the cards (niu 9To BCe, 4TO Y HUX €CTh Ha 3TOM CBETE,
OCTaBJIeHO Ha Kapty; Whole — yenwiil, secw; Store — 3zanac, peseps); but
that was not so, for the quart bottle had not been disturbed since the game
began (Ho 3T0 OBLIO HE TaK, TOTOMY YTO K OyTHUIb ¢ KBapTOM /BUCKHU/ CTOsIA!
«ObLTIay HETPOHYTOM C TOrO MOMEHTA, KaK UIpa Hadyanack, to disturb —
npueooums 6 becnopsoox; mpesodxcums, becnoxoums), and was nearly full
yet (1 ObL1a emie moutu nosnoi), and all that was on the game was a few
sixpenny bits and shillings (a Bce, 9To cTOSII0 HA KOHY, — 3TO HECKOJIBKO
IIeCTUIICHCOBUKOB M mujuinHroB), and maybe a handful of coppers (u,

BO3MOJKHO, TOPCTKAa MEIHBIX MOHET; COPPEr — meob; Meonas monema,).

whole [haul], quart [kwo:t], few [fju:]

And after a while anyone looking at the men, and seeing the way their bodies
were rocking to and fro, and the way they kept their eyes on the old man's
hands, would think they had drink taken, or that the whole store they had in
the world was put on the cards; but that was not so, for the quart bottle had
not been disturbed since the game began, and was nearly full yet, and all that
was on the game was a few sixpenny bits and shillings, and maybe a handful

of coppers.

"You are good men to win and good men to lose,' said the old man (=i,

pebsiTa, yMeeTe BBIMTPhIBATh U YMEETE MPOUTPHIBATh, — CKa3ajl CTapHK;



good — xopowwuit; ymensiii, 200msiil), 'you have play in your hearts (BbI
cepJleM YyBCTBYETE UIPY: «y Bac B cepilax ecTh urpa»).' He began then to
shuffle the cards and to mix them, very quick and fast (tyT on Hauan
TACOBaTh KapThl M IEPEMEIINBATh MX, OYCHb OBICTPO U IMPOBOPHO; qUICK —
bvicmpulil; nposopuslil, cnopsiii), till at last they could not see them to be
cards at all (moka, HakOHEI, OHM CMOIJIM YBHJIETh, YTO 3TO BOOOILE HE KapThI;
at all — nuckonvro, nuuyms), but you would think him to be making rings of
fire in the air (a uro oH, kak ¥ BaM OBbI TOKA3aJI0Ch, JICJACT KPYT'H U3 OTHS B
Bo3ayxe; to think — oymamo, mvicaiume; npedcmasnisame cebe,
sooopasicamy), as little lads would make them with whirling a lighted stick
(kak UX JeNTal0T MaJCHbLKUE MaJBYUKH, Bpallas MOJ0XKESHHOM ajikoii); and
after that it seemed to them that all the room was dark (a mocie aToro um
MI0Ka3ajI0Ch, YTO BO BCEM IMIOMEIICHUU TEMHO; FO0OM — mecmo,
npocmpancmeo; nomewenue, komnama), and they could see nothing but his
hands and the cards (v onu He BuCIN: «HE MOTJIM BHJIETH» HUYETO, KPOME

ero pykK W Kapr).

shuffle [" faf(a)1], quick [kwik], whirling [ ws3:1ip]

"You are good men to win and good men to lose,' said the old man, 'you have
play in your hearts.' He began then to shuffle the cards and to mix them, very
quick and fast, till at last they could not see them to be cards at all, but you
would think him to be making rings of fire in the air, as little lads would
make them with whirling a lighted stick; and after that it seemed to them that
all the room was dark, and they could see nothing but his hands and the

cards.



And all in a minute a hare made a leap out from between his hands (a Bcero
JIWIIB YePe3 MIHOBEHBE M3 €TI0 PYK BBIIIPBITHYI: «CCITAI IPBIKOKY 3asl;
between — mearcoy), and whether it was one of the cards that took that shape
(1 ObLIA 7T ATO OHA M3 KapT, KOTOpas IpHUHsIa Takyto ¢popMmy), or whether it
was made out of nothing in the palms of his hands (11 on Bo3HUK 13
HUYETO B JIAZOHSX ero pyk; to make — oerams, useomasnusams;
cozoasams), Nobody knew (HuxTo He mousut; to KNOw — suame, umems
npeocmasnenue; nonumams), but there it was running on the floor of the
barn (1o BoT oH moOexxa 1o moay ambapa), as quick as any hare that ever
lived (Tak >xe OBICTPO, Kak JIFOOOH 3as1], KOTOPBIA KOTAa-1n00 Kuj /Ha

cete/).

minute [ 'minit], between [br"twi:n], palm [pa:m]

And all in a minute a hare made a leap out from between his hands, and
whether it was one of the cards that took that shape, or whether it was made
out of nothing in the palms of his hands, nobody knew, but there it was

running on the floor of the barn, as quick as any hare that ever lived.

31ech TONbKO HEOOIBIION (hparMEHT KHUTH.
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